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Xarici dilləri öyrənməyə baĢlayanda frazeologizmlərdən çox da geniĢ istifadə olunma-

masına baxmayaraq, Ģifahi və ya yazılı mətnləri onlarsız təsəvvür etmək mümkün deyil. Onlar 

istifadə olunmazsa yaxud qeyri-frazeoloji ifadələrlə əvəz edilərsə, Ģifahi və ya yazılı mətnlər-

də həlledici və ya ən azı xarakterik elementlər itirilə bilər (7, 127). Bəzi müəlliflər onları dilin 

vacib tərkib hissələrindən biri kimi hesab edirlər. Frazeologizmlər dilə həyat və rəng, emosio-

nal ifadəlilik, canlılıq və ekpressivlik verə bilirlər. 

Ana dilində və xarici dillərin birində danıĢanlar üçün frazeologizmlər və onların status-

ları nə qədər müxtəlif olsa da, yüksək kommunikativ əlçatanlığı olan ifadə vasitələrinə aiddir-

lər. Bu, onların müəyyən məzmun və ya mövzu sahələrinə bağlı olması demək deyil, frazeolo-

ji ifadələrin çox vaxt danıĢan Ģəxs yaxud müəllif tərəfindən xüsusi qiymətləndirmə və səciy-

yələndirilməsi Ģifahi Ģəkildə ifadə olunmasına xidmət edir. Xüsusilə mətnləri Ģərh edərkən 

müəyyən amillər ifadəliliyin olduğu ünsiyyət kontekstlərində belə söz birləĢmələri xüsusi 

məna kəsb edir.  

Əksər frazemalar, xüsusən də cümlə formalı frazeologizmlər mahiyyətcə tərbiyəvi, linq-

vistik və didaktik funksiyaları yerinə yetirir (6, 68). Bundan baĢqa frazemlər, xüsusən atalar 

sözləri müəyyən bir linqvistik vahidin mədəni daĢıyıcısı və mədəni simvolizmi kimi qəbul 

edilməlidir çünki, onlar dilin lüğət tərkibinin zənginləĢməsində, dil fəaliyyətini adlandırmaq 

və emal etmək üçün linqvistik təsvirlər hesab olunurlar. Onlar emosiyalar, münasibətlər, 

(mənfi və ya müsbət) davranıĢlar və s. kimi zehni qabiliyyətləri ifadə edirlər. Frazeoloji ədə-

biyyatda bu vaxta qədər frazemlərin dil istifadəsində funksiyaları geniĢ Ģəkildə tədqiq edilmə-

yib. Ancaq bununla bağlı aĢağıdakı funksiyaları ümumiləĢdirmək olar: 

1.Əlçatanlıq: 

Əsasən, frazeologizmlər Ģifahi və yazılı ədəbiyyatın obrazlı olmasına xidmət edir. Fra-

zemlər çətin mövzulara çıxıĢı təmin edən yığcam vahidlərdir. 

2.Sosial ünsiyyət: 

Frazeologizmlərdən hər kəs tərəfindən istifadə oluna bilər. Onları həm də dünya mədə-

niyyətləri arasında körpü hesab etmək olar. Onlar bizə mədəniyyətlərarası dialoqlar aparmaq 

imkanı yaradırlar. 

3.Obrazlılıq: 

Frazeologizmlər, xüsusən atalar sözləri minlərlə sözdən daha geniĢ fikri ifadə etmək qa-

biliyyətinə malikdirlər. Frazemlər obrazlı ifadələr olması ilə səciyyələnir. Onlar dilin istifadə-

sinə daha çox ifadəlilik və rəng verirlər. Frazeoloji vahidlərin simvolik elementləri bir mədə-

niyyətdə digərinə nisbətən fərqlənir. 

4. Ġnandırma və sitat gətirmə: 

Frazeologizmlərin arqumentativ gücü tamamilə sitat Ģəklində özünü göstərə bilər. Əksər 

frazeologizmlər quruluĢuna görə köhnəlmiĢ qrammatik quruluĢa malikdirlər ki, bu da dildən 

istifadə zamanı onun baĢa düĢülməsini çətinləĢdirir. 
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Ġndiyə qədər frazem anlayıĢının sərhədlərini müəyyən etmək, onu digər sərbəst söz bir-

ləĢmələrindən ayırd edə bilmək üçün dil öyrənənlər və müəllimlər üçün böyük əhəmiyyət 

kəsb edən frazemlərin ən mühüm meyarları, sinifləri və funksiyaları dəqiq Ģəkildə Ģərh edil-

məmiĢdir.  

Ümumi dil öyrənmə ilə bağlı nəĢrlərin siyahısına nəzər salsanız, görərsiniz ki, bu sahədə 

çoxlu araĢdırmalar aparılır. Əsas diqqət uĢaqlarda geniĢ Ģəkildə müzakirə olunan fərdi dil mə-

nimsəmə mərhələlərinə yönəldilir. Bundan fərqli olaraq, ana dili və xarici dildə frazeologizm-

lərin mənimsənilməsi uĢaqlarda, yeniyetmələrdə, həm də böyüklərdə frazeologiya sahəsindəki 

tədqiqatlara indiyə qədər nisbətən az diqqət yetirilmiĢdir. Kristin Palm bununla bağlı vurğula-

yır: ―Frazeologizmlərin mənimsənilməsi ilə bağlı ümumi qəbul edilmiĢ vahid fikir hələ də 

mövcud deyil‖ (7, 98). 

Frazeologizmlərin mənimsənilməsi məsələsi uĢaqların frazeologizmləri hansı inkiĢaf 

yaĢında öyrənmələri deyil, onları nə vaxt baĢa düĢmələri və necə istifadə etmələridir. Fra-

zemlərin mənimsənilməsi isə psixoloji və koqnitiv dilçilik nöqteyi-nəzərindən ana dili və 

xarici dili daha ətraflı aĢağıdakı kimi təsvir edir. Alman dilində frazeologizmlərin koqnitiv-se-

mantik səviyyədə mənimsənilməsi frazeoloji vahidlərdən istifadə imkanı dil qabiliyyətinin bir 

hissəsi kimi mahiyyətcə frazeoloji biliklərdən ümumi ifadələri və onların xüsusiyyətlərini, 

yəni (semantik və sintaktik yayınmalar) ehtiva edir. Frazeoloji vahidlərdən istifadə qabiliyyəti 

dil öyrənənlər arasında frazemləri tanımaq, onları baĢa düĢmək və istifadə etmək qabiliyyətinə 

malik olmaq deməkdir. Xarici bir dili mənimsənilməsinə dair tədqiqatlarının nəticələrinə görə 

uĢaqların anadilli frazeologizmləri çox erkən yaĢda baĢa düĢdüyü və istifadə etdiyi göstəril-

miĢdir. Yəni leksemin və leksematik vahidlərin baĢa düĢülməsində və istifadəsində nitq və ya 

əvvəlki ünsiyyət hadisələrinin ifadə nümunələri aktivləĢdirilir. Palm bu mövzuda aĢağıdakıları 

ifadə etmiĢdir: ―UĢaqlar müxtəlif hadisələrin xatirələrinin saxlandığı epizodik yaddaĢ haqqın-

da ifadələri öyrənirlər‖ (7, 107). 

Lakin bəzi frazeoloqlar belə hesab edirlər ki, ana dilində frazeologizmlərin dil səviyyə-

sində mənimsənilməsi müəyyən yaĢla bağlıdır. Uzun müddətdir ki, isveçrəli psixoloq Yan 

Piaqetin apardığı təqdqiqatına görə, uĢaqların koqnitiv qabiliyyətlərinə görə ifadədən kənara 

çıxmaq mümkün deyildir. UĢaqlar yalnız 11-12 yaĢlarında frazeologizmləri daha geniĢ miq-

yasda baĢa düĢə və müvafiq olaraq istifadə edə bilirlər. Piaqet atalar sözləri təqdim etdiyi 9 – 

11 yaĢlı uĢaqlar arasında aparılan sınaq əsasında belə nəticəyə gəlmiĢdir. Bu sınağa əsasən 

uĢaqlara ―atalar sözlərini oxumaq və sonra müvafiq cümlələri tapmaq‖ tapĢırılmıĢdır. Piaqetin 

uĢaqların ümumi və frazeoloji dil mənimsəməsi ilə bağlı inkiĢaf mərhələsi üçün tezisinə dair 

nəzəriyyəsində sübut olunur ki, uĢağın qavrama və linqvistik inkiĢafı xətti deyil, tədricən baĢ 

verir. UĢağın idrak inkiĢafı ilə əlaqədar olaraq, Piaqet dörd mərhələni fərqləndirir, bu isə bir 

neçə alt mərhələdən ibarətdir. Bu dörd əsas mərhələ çox vaxt dövrlər və ya səviyyələr adlanır. 

Bu baxımdan Örter və Montada da həssas-hərəkətverici, əməliyyat öncəsi, konkret-əməliyyat 

və formal-əməliyyat mərhələsindən danıĢırlar. Piaqetin fikrincə, uĢağın həyatı boyu çatdığı 

hər bir mərhələ, uĢağın əvvəlki mərhələlərdə olmadığı digər qabiliyyətlərlə bağlıdır. Məsələn, 

onun fikrincə, qeyri-hərfi ifadələri və ya frazeologizmləri baĢa düĢmək hələ də 11 yaĢından 

kiçik uĢaqlar üçün xeyli çətinliklər yaradır. 

Bununla belə, Yan Piaqetin nəzəriyyələri bir çox dilçi və frazeoloqlar tərəfindən tənqid 

edilir. Buhofer, ġerer, ġmidlin, Danielson və bir neçə baĢqa digər elm adamları açıq Ģəkildə 

Piaqetin uĢaqların frazeoloji dilin baĢa düĢülməsinə dair fikrinə istinad edirlər. 

Müəlliflər öz empirik tədqiqatlarına əsaslanaraq, frazeologizmlər kontekstində bu mo-

delin düzgünlüyünə dair fərziyyələri əsaslandırmıĢlar. Ġntensiv tədqiqatlardan sonra inkiĢaf 

psixologiyasının və Yan Piaqetin inkiĢaf mərhələsi adlandırılan nəzəriyyələrinin, formal 

təfəkkür mərhələsinə qədər (11-12 yaĢ) uĢaqların köçürülmüĢ mənaları, deyimləri və atalar 

sözlərini çətinliklə dərk etmələri ilə bağlı fikirləri ortaya çıxarılaraq təkzib edilmiĢdir (6, 65). 



Щуманитар елмлярин юйрянилмясинин актуал проблемляри      3 / 2022 

 

  244 

Y.Piaqetin nəzəriyyələrinin frazemlərin dil mənimsənilməsi ilə bağlı necə təkzib edildi-

yini izah etmək üçün burada istifadə edəcəyik. Y.Piaqetin nəzəriyyələrinin frazemlərin mə-

nimsənilməsi ilə bağlı necə təkzib edilməsini izah etmək üçün müzakirə olunacaq. Annelis 

Buhofer və Tomas ġererin alman dilinin frazeoloji vahidlərin xarici dillərdə mənimsənilməsi 

ilə bağlı tədqiqatına əsaslanaraq araĢdırma aparılacaq. 

Annelies Buhofer tərəfindən aparılan araĢdırmaya görə Y.Piaqetin tapıntılarından fərqli 

olaraq, frazeologiyanın mənimsənilməsi Annelis Buhofer və Tomas ġerer kimi digər psixo-

loqlar, frazeoloqlar və dilçilərə görə müəyyən bir yaĢla bağlı deyil. Əslində Buhoferin fikrincə 

frazeoloji söz birləĢmələrinin dərk edilməsi və öyrənilməsi linqvistik inkiĢafın hər mərhələ-

sində baĢ verir (4, 13). O öz nəzəriyyəsini əsaslandırmaq üçün 1970-ci ildə bir uĢaq bağça-

sında uĢaqlar üzərində ana dilində frazemlərin mənimsənilməsi ilə bağlı praktiki araĢdırma 

aparmıĢdır. O dövrdə onun apardığı araĢdırmanın məqsədi, bir tərəfdən, 9 yaĢına çatmamıĢ 

uĢaqların frazeologizmləri əsaslı Ģəkildə düzgün baĢa düĢmək qabiliyyətinə malik olub-olma-

dığını bilmək, digər tərəfdən, Y. Piaqetin nəzəriyyələrinin düzgünlüyünü yoxlamaq idi. Onun 

fikrincə kiçik yaĢlı uĢaqlarda frazeologiyaya rast gəlmək təbii olaraq hekayələr, oyunlar və 

digər uĢaq yönümlü kontekstdə üzə çıxır (4, 39). Onun tədqiqatının nəticələri açıq Ģəkildə 

göstərir ki, bağça yaĢlı uĢaqlar sadə frazeologiyaları böyük ölçüdə düzgün baĢa düĢmək və 

bəzən hətta onlardan demək olar ki, səhvsiz istifadə etmək qabiliyyətinə malikdirlər. O, bu-

nunla bağlı bildirir ki, frazeoloji söz birləĢmələrinin quruluĢunun xüsusiyyətləri bağça yaĢlı 

uĢaqlar üçün keçilməz bir maneə təĢkil etmir. 6-7 yaĢlı uĢaqlar böyüklər kimi frazeologizmləri 

baĢa düĢür və onlara ehtiyac duyurlar və yeni frazeologizmləri öyrənə bilirlər. 

Buhoferin Piaqetin bağça yaĢlı uĢaqlar üzərində empirik tədqiqatı ilə uĢaqların erkən, 11 

– 12 yaĢlarında idiomları baĢa düĢdüyünə dair çoxdankı iddiası almandilli mühitdə ilk dəfə 

olaraq təkzib edilə bilər. Onun fikrincə 6-7 yaĢlı uĢaqların frazeoloji vahidlərdən ilkin istifadə 

bacarıqları, əlbəttə ki, hələ də inkiĢaf etdirilir və addım-addım təkmilləĢir. Bu iddianın məq-

sədi ondan ibarətdir ki, hətta bağça yaĢlı uĢaqlar da uzun müddətdir ki, frazeoloji anlayıĢa ma-

likdirlər. 

Tomas ġerer tərəfindən aparılan tədqiqatda Buhoferin bağça yaĢlı uĢaqlar üzərində hə-

yata keçirdiyi frazeoloji dil qabiliyyətinə dair apardığı araĢdırma ilə əlaqədar olaraq Tomas 

ġerer də iki ildən sonra Ģagird inĢalarında frazeoloji vahidlərdən istifadə olunmasını təhlil et-

miĢdir. Onun sorğusu Ġsveçrədə almandilli Ģagirdlər üzərində aparılmıĢdır. Tədqiqat üçün isti-

fadə olunan inĢalar dördüncü və doqquzuncu siniflərdən götürülmüĢdür. Test iĢtirakçıları 7 və 

14 yaĢ arasında idi. 4-cü sinif Ģagirdlərinin inĢalarında hər 176 sözdən bir 1 frazeologizm, 6-cı 

sinif Ģagirdlərinin mətnlərində hər 143 sözdən bir bir frazeologizm var. 7-ci və 9-cu sinif Ģa-

girdləri frazeologizmlərdən daha çox istifadə edirlər (8, 73). Tomas ġererin açıqlaması maraq-

lıdır, o, Piaqetin uĢaqların frazeoloji vahidlərdən istifadə bacarığı ilə bağlı ifadəsinin yanlıĢ 

yox, aĢağı qiymətləndirildiyini göstərir. Piagetin fikrincə dördüncü sinif Ģagirdlərinin inĢala-

rında əslində heç bir frazeologizm olmamalıdır, çünki bu yaĢda onun fikrincə, Ģagirdlər 

frazeologizmləri daha geniĢ miqyasda baĢa düĢmək və onlardan müvafiq Ģəkildə istifadə 

etmək qabiliyyətinə malik deyillər. 

Dördüncü sinif Ģagirdlərinin tədqiq olunan mətnlərində frazemlərin olması, açıq Ģəkildə 

göstərir ki, Y.Piaqetin yalnıĢ baxıĢı düzəldilməlidir. Bununla nəzərdə tutulur ki, ġerer frazeo-

loji vahidlərdən istifadə qabiliyyəti uĢağın dil bacarığının inkiĢafının ümumi dil inkiĢafı ilə 

paralel baĢ verdiyi qənaətindədir. Frazeoloji vahidlərin mənimsənilməsi müəyyən yaĢla bağlı 

deyil. Bunu frazeoloji vahidlərin dillərin mənimsənilməsinin müəyyən yaĢa bağlı olmamasın-

da da görmək olar. Bunu daha kiçik yaĢlı Ģagirdlərin frazeologizmləri mətnlərinə bir qədər 

tez-tez daxil etmələrindən də görmək olar. Bunu iddia edə bilmək üçün məktəb müəllimi 

onlardan yarımçıq frazeologizmləri düzgün tamamlamağı xahiĢ etmiĢdir. Əslində, ġererin o 

zamankı araĢdırmaları əlavə məĢqlərə əsaslanırdı. Bu məĢqlərlə o, alman frazeologizmlərini 

düzgün tamamlamaq bacarığının inkiĢafını ölçmək istəyirdi. Apardığı tədqiqatla aĢağıdakı nə-
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ticəyə gəlmiĢdir: YaĢ artdıqca uĢaqlar daha çox frazeoloji ifadələrdən istifadə edirlər. ġerer 

bunu belə ifadə etmiĢdir: ―Aydın Ģəkildə müəyyən etmək lazımdır ki, Ģagirdlər böyüdükcə 

daha çox frazeologizmlərdən inĢalarında istifadə edirlər‖ (8, 82). Burada nəzərdə tutulan odur 

ki, Ģagirdin yaĢı artdıqca, onun frazeoloji vahidlərdən istifadə qabiliyyəti də bir o qədər yaxĢı 

olar. 

Beləliklə, qeyd olunan fikirləri ümumiləĢdirərək aĢağıdakıları söyləmək olar: ġererin 

empirik sorğusunun nəticəsi bir daha sübut edir ki, Ģagirdlər frazeologizmlərdən artıq doqquz 

yaĢında düzgün istifadə edə bilirlər, baxmayaraq ki, sonrakı illərdə mənimsəmə dərəcəsi xeyli 

yüksək olur. Bu tədqiqatlar kontekstində Burger və Palm kimi müəlliflər də qeyd etmiĢlər ki, 

frazeoloji vahidlərin mənimsənilməsi müəyyən bir yaĢla əlaqəli deyil. 

Burgerin fikrincə, müxtəlif yaĢlarda olan uĢaqlar və böyüklər arasında frazemlərin 

öyrənilməsi və istifadəsində həqiqətən də fərqlər var. Bununla əlaqədar olaraq, psixolinqvistik 

tədqiqatlar göstərir ki, ―frazemlərin leksikonda saxlanması və bu frazemlərin baĢa düĢülməsi 

yaĢdan asılı deyil, güclü Ģəkildə fərdi təcrübə və əsaslı bilikləri Ģərtlərindən asılıdır‖ (3, 17). 

Palm buna uyğun olaraq frazeoloji vahidlərin mənasının baĢa düĢülməsini Ģərtləndirən amil-

lərin əksəriyyətini qeyd edir, məna səviyyəsi, kontekstual situasiya və fərdi dil yaddaĢı frazeo-

loji mənanın baĢa düĢülməsində nə qədər tez və müstəsna olaraq nail olunduğunu müəyyən 

edir (7, 139). 

Ümumi olaraq demək olar ki, ana dilinin frazeologiyasının mənimsənilməsi sahəsində 

əldə olunan təcrübələri aĢağıdakı məqamlarda ümumiləĢdirmək olar: 

- Frazeoloji vahidlərdən istifadə qabiliyyəti müəyyən yaĢa və daha yüksək inkiĢaf mər-

hələsinə bağlı deyil, ana dilində ümumi dil qabiliyyətin inkiĢafı ilə paralel olaraq baĢ verir. 

- Fərdi təcrübə və linqvistik biliklərdən güclü Ģəkildə təsirlənir. 

- Frazeoloji vahidlər Ģüursuz qavranılır. 

- Frazeologizmlər intuitiv Ģəkildə baĢa düĢülür. 

- AzyaĢlı uĢaqlar koqnitiv qavrama olmadan frazemlərə yiyələnirlər və konkret frazeo-

loji quruluĢ və məna yükü daĢımırlar (5, 98). 

- Frazemlər tək sözlər kimi öyrənilir və saxlanılır. 
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М.Э.Мурадова 

О преподавании фразеологизмов на уроках иностранного языка 

Резюме 

 

Фразеологизмы могут придавать языку эмоциональное выражение, жизненность и выра-

зительность. Если фразеологизмы не используются или заменяются нефразеологическими 

выражениями, в устных или письменных текстах могут быть утеряны решающие или, по край-

ней мере, характерные элементы. Некоторые авторы считают их одним из важных компонентов 
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языка. На занятиях по иностранному языку преподавание фразеологии встречается с опреде-

ленными трудностями. Для преодоления этих трудностей были проведены некоторые научные 

исследования и эксперименты. В данной статье также рассматриваются исследования в области 

преподавания фразеологии. 

 

M.E.Muradova 

On the teaching of phraseological units in foreign language classes 

Summary 

 

Phraseologisms can give language emotional expression, vitality and expressiveness. If 

phraseological units are not used or replaced with non-phraseological expressions, decisive or at least 

characteristic elements may be lost in oral or written texts. Some authors consider them as one of the 

important components of language. In foreign language classes, the teaching of phraseology is 

observed with certain difficulties. Some scientific research and experiments have been conducted to 

overcome these difficulties. This article also examines research in the field of teaching phraseology. 
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